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“ Synonym : A word or phrase that means exactly or nearly the same as

another word or phrase in the same language, for example :shut is synonym
of close.”.
o RS A ) A ) CayElly o) danally o ) Alaadl o K g

(Wien )" lel 5 8 Jliad) Ju e saslsll 421l 8 (o)A dlea

“one of two or more words or expressions of the same language that have

the same or nearly the same meaning in some or all senses.” !

el e ol Bl i e allie ST S GilS Jeal e K s
(Lien ). liladl JS 5} (oany 8 x84yl Llaly
: Nida | 48)e LS

“ Words which share several (but not all) essential components and thus

can be used to substitute one another in some (but not all) contexts.”!!

% http://www.oxforddictionaries.com consulté le 12/07/2015
10 http://www.merriam-webster.com consulté le 12/07/2015

11 Beqges Saif Abdulelah Al Sowaidi, Textuality in near-synonyms translations of the Holy Qur’an into
English, University of the western Cape, May 2011,p17
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“ Synonymy in grammar and lexical synonymy”!?
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“‘Synonyms are those words which totally substitute each other in every

context.” 14

(Lian )" OIS Bl slandl lgiany (agad Al LKD) el o claa) il !
Gldalfal) ol il dgbull ilayaill Ll Caalpll Lyons (s capgat s LS
p Ll dayl )

*Complete and total synonymy, * Complete, but not total,* Incomplete, but

total,* Incomplete but not total."
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Al
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G sinlly gsalll el i el WSS leelsl & Sl daa)all chlK
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2l e iall) WIS 8 o Lalall alaia) Jae culS Carlil syals of i Ui (ye

25 Ll LS bl (it aalid gb Aygalll Balill (e 30 (e ) L T2ag

alll delud Jalse o dale x5 dusadll 5o 50 late e

“panglli, Leonard, Abazaj, Griselda, Absolute Versus Relative Synonymy, Article 18 in LCPJ, 2009,p65
Jhon, Lyons,Introduction to theorecal linguistics, Cambridge university press, Cambridge1968,p448

15



S (*A’ (v'él.y.ul\ 1gdq ()8l (*A’ Gilda) yial) daa i :(”;tﬁ\ Suaal)

t e SN LAY A caalal:yl
dena Jully oLt A gy e alis] A uaiall ) QUS oy U el

(eone oo QUSH 1 add a8y (opieiall (gl s S alug e A s
LS, Led asan ¥ Bl lead gl 4alsng a5l 5)aY) dudid) il
Gl Ay LeSaa QUSH 138 oS Ly ada Glae a0 4ilas A Lleaty L
abldll Jdas 4 ogpmidl Bl sball <Vl U8 8 Slaldy Uiyl aa)
peie JS a5 lball (alide e (sanjiall @l 3 agSHLE LS cdgall apilaag

Sl Ol el dalal) dien iy

“ Le coran ,comme tous les textes sacrés , n’a pas laissé indifférent les

lecteurs et les traducteurs dans toutes langues qu’ils soient musulmans

ou non ,qu’il soient monothéistes ou autres. ” 16

g Opeaially oDl ol Al il Gageaill IS Jie aSH QLA

(Lien ) " onlsule s anse cnalinn e sl aalise 1518 g cclall

16 http://id.erudit.org/iderudit/004504ar consulté le 16/05/2015
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“ Translating consists in reproducing in the receptor language the closest

naturel equivalent of the source language message, first in terms of

meaning and secondly in terms of style” 20

sla g el o Y Aa] 8 oY) adall (A Ao lia danil) il

(Uien ) " oslu) Aals o Ly el 2al e Vsl (i) 421 4

alec oy 28 deagill dglee oW imally Wiiga (S o () Cappatll 138 (e i

X1 WPV S PN [ P SN [ [ DR [ DO RER PR S R P Y
: @Mﬂeuﬁ ADE dvall a8 dasy 54

ad ) Bl o aul deal) Tai &ua' : Linguistic meaning gsill)  Jnal)
il a8y ¢ sl ael 138 AT ) Galsly b Lgatiss A ( Ales

o 4 Jlll dgdagy A8y asaall sdasy (A referntial meaning  ALY)

emotive (o)sill il 1 pele sed CEN il Lls Jslae L) AlAY)

Jaly 4 Aime oLl AdS) Loy e Lin Al Jied) DU 5l meaning

20 EUGENE, Nida, and CHARLESR, Taber, The theory and practice of translation, first published for the
united bible societies, library of congress,1969, p 12
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“ Formal equivalence tries to remain as close to the original text as

possible , without adding the translator’s ideas and thoughts into the

translation. ”

O bzl (s ¢ L) gaill 06 Lo il s i) gy seall Jabel) Jolad !

(Bans) "ol dglee o8] Ll 5 aajid

o z ) e anidl 4d Sp o3 formal dynamic  ealal) Jalaill-co
dald a4 ) Al cilS elp alsll IS e L) paill Gilas

Dl OB 1 8y 23 (). Jedidl A GBS Y 3l 1)
C 29 8 pa) . o )

“ Dynamic equivalence is useful when the original language is very
different from the target language, making a more literal translation

difficult to understand.” 24

Lo Caagll 4all) (e ES dabide Alal) Zalll o5S5 Laxie ol Joledll 2

((Lieny) gl doaa Adyn ST Aaa il Jrny

Gl Ay Al ) dsasll aajidl Aglase o 1) S5y eliall dalaalld
Gaaile 13as ¢ liabiae GUalll CulS laga (angiall 5 JLaYl) Guaill o sl

55u¢‘d—'\—-5‘ P‘)AX‘ ‘@L\s Jaaa23
24 SHabnam, SHakernia, Study Nida’s (formal and dynamic equivalence) and Newmarks (Semantic and
communicative translation) Translating theories on two short stories ,January,2013, P2.
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.

alaad Ayl AU CDEAYIS @ilgn aten s o] L o) 4 Y aajilld

Sar ¥l Agal Reasll Jy o) sl Gl e slay) Jla

sl o3 b L AlainY)

Cipha e Ofingiall Cfian il cpila Jlastind sl ol 4 &I OBl das g (Sl
15 (e DA Ales L a5, il et astes Rems 3 s el

(A) il Ay pn il a0V 5 A Ayl

il g b sie Aan i) calad < WIG

chaayill plle A cpylaial) a4l (1« Vinay et Darbelnet 4slufy 5 b e

agde cilS Loy Alie daa il Aglee cileus 5 Caalt bk 5 Gund g LB
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pasalll glal alisne 8 Gueagial LS lelaiul @ikl o8 ¢ Gl 3
Clls) Laud gl 3 Juamdll Lagd aapd daa Lagy o Lelexin Wilas

Pipend G daa il

Direct translation : 5 wilialldaa sil)*

1S Ll iy Ll 3 1S ilias ¥ ) Raasd) e gl 138 3o
Aalaiy) I Apus
& e Led aaY Laalf eLJ SWELPERA|JLEN Llal : Borrowing _al¥i-1

a8 5 Jarid pay (Y] Jlartind 1) Shang L) o il 4l

tailly 5 4l s Adalially aaly gas gl My Al 5 dplall
L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. 25
(Ui " el ol Lol (0 alY) il

- Ol pellaiae Lawhdll A3l e Aupall Aall) Caca ) 1 Ui

fan i daald AV I3 4K 8 g mllaadl) Jusl: Calque 5Slaadly (Jadl—2

- e Jral) i€ S jaadl Slad ALK gl Ll

%5 Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée du francais et de I’anglais, Didier, Paris, 1958,p.48
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" Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte a

la langue étrangere le syntagme, mais on traduit littéralement qui

le composent."?

Ol S Aia) Al e s (@Y (e ald g sa sSlaally Jil)

((liensi )b ansS Al jealial) danfiy ol

ol Sl A s deagi o Ble say GalEY) e s BSal G 0) peitis

- Cangl) ARl 3 Lald line caniS 2 LY
Science fiction JuAl) ale : JUa

led 4dalyall 4alKIl 4aISH danji 45 ¢ Literal translation 4dyadl daajil) -3

el Jstisall 2l 3

" La traduction littérale ou mot & mot désigne le passaage de LD a LA
aboutissant a un texte a la fois correcte et idiomatique sans que le

traducteur ait eu a se soucier d’autre chose que des servitudes

linguistiques ." 27

% |bid,p47
?|bid, p48
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5 Gaagd) &l )l Gl e JEY) 8 RS A S Adal) Al !

A el aagid)l G5 o g5 e adaal 5 mmaa pai I sl

( Lienz) "agsll) cilaiil e
Je suis un &tre humain & (¥lS Ul Jle

lelenls Aansil) (3ihla il 2 jall dansill axilighy 5 4xid (e DS i) g
Apalaty) 5 A ) ARNS Gaalll o Bl oS8 C)lE Gl S 1Y) dals
oaill L (568 Vs (8 Lealadil aaey Caeas il gaiai (g)A) dga (e 5 Dl
o callad e s g Al ode ab Aailie 5 488 b e gsiny LaY)

Db Jiati g alee angidll Lo Jead 3yl

: Oblique translation 3y&ilia 3l daa il)*

: ﬁnf: S& .~.~J

oaill (B A ddyall ypall Jlain) 4 Jidh :Transposition_dlaNi-1
bl o 3aL) L;\ Glaa) 0 gl (il A 4 a3y guay uLa‘}l\
Al Calel i@ con Ll L) JIaY) (5S35 cCiagind) ol e b

o gl il Cpiraea cialll GIE IS 1Y) Llad) o el daagiodl
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Le proceédé qui consiste a remplacer une partie du discours par une autre,

28
sans changer le sens du message.

e mi Osd DAl om cladll e eia Jhaid (8 B bl
(- Liea 5) AL

as soon as he gets up 4Bliiu) s :Jla

) sl Jads o) Il s giall g asi dalee 5o JIa¥) O cpi 138 DA (e
c ol ey udd o 059 08 5 Adeay 3 e

slall dgilie 3yl aladiuly 4 A58 cla) & 1 Modulation Juadl) -2
okl Jadll e Balial) ae 4LSY)

La modulation est une variation dans le message, obtenu en changeant de

point de vue, d’éclairage? .

Ko Bl a5 ol gl Anli e i) AL 3 Luss s Jdl b

o (en )z a5l

28 \/inay et Darbelnet, op cit,p50.
2bid, p51.
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ce n’est pas difficile: Jgm 48] : Jlia

Glismaa 2ay Ladie anjiall Lol baly 408 0 i) ) W ey 1 DA (g0
& oAl Ba alay 5 LY Ja Jas 4 By g el elua

- il Gulasall (0 Cangl) dall

ild) Hsall deay 4 55K Jexind aslul 54 @ equivalence  Jaladli-3
Ol 8 Gaals & 5 (6K o aagiall e Can gty allesindg Sally JEY

(el Jsisal) 5 Ly Jsiial)

" 11 est possible que deux textes rendent compte d’une méme situation en

mettant en ceuvre des moyens stylistiques et structuraux entierement

differents. Il s’agit alors d’une équivalence." °

sl Jilug aladinly ey 5 Calgall (it lay o Guall (Saal) ol a3)

(Lian ) " 5SIL Anans L 13 5 T30 ¢Lalas abiae 4l
Never too old to learn: aalll 1) agall cra alal) |gatkaf : Jlia

alal andi any Laxie Coslul) 138 aagidll Jexiy @ Adaptation amekili—4
O Ua e Cagid ccangdl Aalll 8 sagage e ALl L ()68 Ay

a8 ALl IS ()55 A lie Ay ) gl lld g 4 jaey i

30 |bid, p52.
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oAbyl g and ade LS

Avec ce procédé, nous arrivons a la limite extréme de la traduction 31

(Uiens) Aam gl o)l I Jead gl 138 pe

boire un verre: Lisd Jgolii: Jlia

o uanl) Sligd cdasia ?‘DSM ule\ ‘_f\.u QLA;)A JS Gl ui G“\'\"nn'ﬂ LA (e
038 anjiall (gl I 5 Adall Lea il byl daild cUad] 8 Joads Cpren il

C O Gl dle e (6 G g s UadY|
tag SN LA Aan i B (alad) Aparl:lay

"Rl g ) il 5 aaln SIS Gl !

e el ue adle LS

bid, p52
32 http://www.almaany.com  consulté le 17/07/2015

28



palinall goana ooy Adgldi 5 Ayeal Dy 5 ¢ LB 5 L lad Jeall ikl

33 e ol il Lgady ) Lyl

Gt s ¢ Gl gal Cnaall Gew s 0 Sladdl e 1o gpidal JB

by o 1 algn e il elfing X 1) a8lie DISH 13ag cyaal
pan 8 DS Dy by seb (Blandl Baaal gy ) (S il 1 (DA
LUY) daliy LU aall il GLES) e baelay WS ¢ paill ol
3al ye dseaiad)l Jaal) djre canbiall L) aast DA e Sasd 48 i)

LAY el Jlaxiad 5 Gl

1Al A ald) &gl Luald

P S el A ) Sl DA Gl g as glaall de ol

O L@.’jy L;f"‘ Jaa 9 b‘)}o.aj\ d;b 4\.&\ alka O .‘\.».434{ 9 . L}_I.LSAM éw\_l

059 e8lans Bpra 5 Lo &l Aangi pnidll galiosy S8 LT e Leind Lo 5 Lganile

C AV 03¢ Ledays gAY DU Kial) agdl

Q}}.ﬂ\}g_'QG}‘Y\EJ\)'} cd:\‘)g_ﬁndS)m:\eJ)Am 544\‘}1\ k_l\:\ScuaJ\?@‘éJéM\ G@.L“ t)Aﬁ su\.«;)ﬂ e 33
27mes1427 el
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By ol wpSU A o g al) o

S ip Sl Gladl aalls (gAY (gl Bygm J38 OIS i chasly dads

2o 2aly Eonge lemany Al LY Ay 4 aaliy @ Spdagall Ghull-3
doapadall LaillS Lald gamsadl o6 s ¢ Leyd WA dpls dad el

S S T b LenBle g o L) aaly

sl LA aalie DA (e AT agh Gk 40 g 5 2 g dalial) G4

- ellal) Gl Aalall A Ay 136

u.al; 9 el.c Cpviza 4l : ("A\_)m‘ (aw\_s

a mid Galdll W LAl W gy sl sl ey 4 a5 olal

e o

Oaibads Sact Aall) o3y ciyad) WL e aSl A gl hed)-6

pandl 5 s oline lpard el Cullid 5 lgiaey LN WDl 4 Jiw
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Crlial) @il 8 Lgruagy AalSH diall agdll (o ST 3 Cand gilae HAY!

). ) maall (WAl Glandl Al 128,

: Juadll DA

el Gl 8 Caal il syallal aage Capped slae) 3 oualll 5 eladall i
OIS Sl LA 8 sasms O VI cpSies (uise C Tpaniily dyilady) 41,
Zaaljidl) LY ciles Cua ¢ Lppal) 42D 8 ATl 5alall oda By Jda ]
LS e dapnan dangi (A Jgeall cmaall e IS Ay YV apSN) oA B
0511 e VS Lot a1 IS T3] {0l L oY) (pnmy 8 IS
Aaagi OV ()l (ged Al ) Cang alas (Y 138 5 Leal) Jsiiall 5 ALY
alec 8 A8 G aagidl o (gyapall e OIS dead) ¥l cad 1A
agd angiall o Cny 3gdy spall e Glae Jead Gudidl QUSY 13a Lalals
1y @Yy JIaYIS dabisall das jill Sl g LSl 1Sy dhenyi Jd s olsina

s 2y5 o3 Gladl 5 mllaiad) Ao s o adiay

280 ibs g e (paill agh (8 Gl meie cg s3 50 cOlan 23
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s Lgaalls iy mill: Yol

Al i adde s deas alguy Ao adil Gaiiall ) QES s <UL
gin W s Ll je o aAl paalusd) jsina i sed DY) Al 4
aleyl e JB G sapall dgibeay Spaal) Sl aslaig a5l 3 Slac) e ade

B 4 ) ész\

S5 Ol Al S L gl Wile (e die Uadda jadll Jalu o cight o< )
b oast g gl sliaY Wia A Al 5 gulas el Lgtad
A a OLAN G e Bl Lo lals dil i gl
Laal) ) Jalpa (e iy LS cAY) g gl ale qaddy dda g chaaall

4 Lelghaag Lyl
slall Ve JS 3 JalSU el agglad 5 asly (& el Cpalusall QUS ggd
O el aalasd) ey aDIA (e Bl dagyil) JaT e gginy iyl

- JBl e Ball 5 aball

6u= <1997 é}ﬁ“ 444):!\ ¢ gy saﬂ.m)ﬂ W}A “é_‘i)s!\ Jaall L;J Gksﬂ\ uﬂ)_\ﬁmﬂ Jladl e 6?)SA eﬂ.ma“
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atise Job o Jaidd Ay 5 Adadia Gua el GUS (o 4d)d) L
o clagat Ay ) Wagdag g gling ¥ el AIS Aiad o) Adla 4
s odgal g oalgpal oo GLAK e Gl of g gl daa

RERCARTY RN

220 By omal 5 ol e el eda (gsint (Wia g apSl) QLAY L
20 Ll 3yom 86 LKAl jgudl dxe L dpne 5 ASe Y andii Bypn 114 oj5m
Aalll (e dgguall slal) culdlatie JS asll (A& apSU RN sl 635028 dniaall
O Wy Aaphall ehgle Sy 4alilly dal)l AAED e laal) (Al
3 4ie Y Dyl dienyi ) dalall culS Lally cpall Hedl IS e ggimg LA
4 ol Lo Jaalls 40 iyl Jal (g 1305 daial 3 22 ) aSU A aah

.elSJQA

3 U= ¢1971 paa cajlaadl &\\LA eui)ﬂ\ Olael c@M\ ccuhll o desa S ‘é_ﬂSS
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: Youcef Ali o Ciwgr1
Losia Slay oally IS 1872 dinll4 5 2l (slass Aite (3 o Chugy 3l
P LAN Jads Wl co o5 IS i aSH QLAY saly ailety icld glugs LlaS (se
Apaal alih ad 3 aadad @lldy DAl dais saly JUeS) dpusliag 350 duala sally 4l
Y a5 Llall daball () (gpmnll anda’ Jalie (8 Chug modi caiadacy o1l
G Appand) BED Cilay opra 8 Ayl AR ool GEB QLA 806 (34
lly al&all HLERY (gyat cilS ) dpalall Alaall 8 Slg 4] Bl e Sl
Cililaal) aa) (e 2x3 ALaall oda CilSy cdaigl) Apaall cileadl) Lele (3l
Calia V) b maiy Vs led agdld AL o olieY) papay ) daalal)
Ol (xS 4) cpdd g glady) VL aulill e S LS cailael) Ll
Lsl malse ) Ao Caus Lile gl o) sl lelael L daalall
o adrd il Awaial il Gileag e adbly Alsh 3ae (il A Gl
Aol pulailly oAl Auhy e CiSey e Jualy Loy apSU DAL adadial)

Angysd) bl & (DA ge K Lae LIS e gind el (e Ly Aaally
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LpadluY) K0 laee Wb (e s )oY Aie iy aigdl ) ale 5 48,40
L aSl A Sl Ay Ty

The Holy Qur' an: 4iea

W ) i G Jsls aagiall 0¥ @lldy ha Ladas dashie deagi Ll i
Alelady dicg )5 Gamall AL Q) Jlea e o Ui |38

per Caginall Gl QI (e paye s vl G 5 Y] AT pud Y S 4 LS
Cuans Ll g S Aasiie Bypm IS Jrn 38 il Cun copaluaall jggan e
B pany Alill acalll Ji 4 (g)ady dadiaal aulill e D Ly
U8 a5 il 13 Cldy Juadily lete danple S35 o pusdall 2l
Bl agd Jo (oAl aelus Al daled) LA pluy Ll (addy 35
- leligiaag

OLsl) saY duae 85 J5Y 1354- 21935 ale daajill oda Caxgla g
—1946 sl Syl & Gl dals aull leagda g clalae &6 8 (W
A ae il e duliy Sl ) gaseadl 235l Jsuay (oS3 i 1366
Giada bl 51963 ale lgads ! allal) dlayly il 2 A desy laglud

T caiall Jub Gy Ao aaly dlae b Cigpn S

A Sy alladl A e a5 el QS Cuﬂ\w‘\ﬁgﬁ‘)#‘jui‘)ﬁn‘flﬁaﬂum‘)s s 9ill ¢ pulae A 2e36
, 1130 <174 2221l »1417‘;'.\35\ alaa 3 pdie Al duud) e Sl
114 o s é;).d\’:n
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el Al Jadll jelally o)l oy juedll geallly andl Ldlall s
1892 diw aly cpall & desay Cagpnall &) dens €Al AL i) )0
asl Adgprall Aulalas At b adi cdapall) Ll Ll and 5 2l s
23a 5 oally QIS iy ale Byul (8 gie s il ASlealls Lisia dadlgl oDl
sd3a o (A e B o sag adida goally o TEN 18 D) Gl ole8 e
A s G e e )l oY & e g el il gl e
2y GSI) dlly Gagpel) B0 ol e T8 5 QA eaide Laisy Tad el
oo bl o Juans o I Gl 5 samg elale (e alall Callad 4ns 4 5l
luy e ) Lo gdhiadl 4l e Gand 50N il S Gyl aala
sadie M se aaly Law gad jean ESay AL ) andll gy jeas

calalyls @il Gslagy calld)
gl as duaall ale e diing JUl digh ) 5p8le dngi mall ) cad o aag
Do Aapeadl (b jile o5 Clsin COG Led e 3hall 4 Bpadl ) 4as
s JI el e Gl ) diagi Loy b dese adl slhel G jean
GV slde e oSila Lo Juzadl prall (Dl cpal) & Jaese G " 2 g JB

Lihe (e O I ) Anmy cllal) dblua 6 8" adle (g dgniins of o8
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ASay sagmaall alall agaally ahall dmasdd) 1) 08 3 gsnll dmasall b (il
Db lemlaa Guad 4l Lwisad] (e Al 4la Wadas 33aly diw gy HUl
Aalll alas diglly 50 Aine 8 elalal) 550 A0S 8 el V) 53T )
A ol el aaa vie a5 hagges Caia ) il laaey gy Aphdaty!
e Al day clalall Aol Aol Gl glie) Al 4l uSs (D)l
cple aa lgd asliy o Jeany Glal) G5l laty )iy (o Aasla (3 Dualae
Acldyl o Uydes hualaey Wl Gy daals ) i) Gilgis EDG a2y
QS Aadie Gan i " Jgn lgegnge O oygi€all Al 238 1940 ale a5 el
Bpde e OsSall pladell (udae S5 " ade Claded ae alad) ae alead)
Adlal) gl 855 ¢ pad) V) 8 ol iSall Balgd daie g Laal gidls 38 o lale

. rally s lanll lall Apae 8 aliie 1987 ole
Agdaty) &0 U a S TAD aten s DU cpall 8 atl) Jleel el e
B o Jeas &y 1927 dw Ay M glA Guae xe AIESYL
sl Aapn Lo sl 8 laill daals e YD B G slISY)

Jomn 5 colysiSall ol Liayl ainie Allg cipaliai@y) aglall ol 30S e asle

38 http://m-noor.com/showthread.php?p=35205 consulté le 25 /07/2015
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K05aY) 3aiall VSl 8 Laedd S dasla o fiwald) salgs e Sl
. Apa) A ) S DA ine en G Dlelly s il

: Lagian s

i Eua (A e g AL a I DA (Bl pall (& pdll aag
The Nobel Quran lulsie allall & Gleajll el 5 Gual o Legien s
Gl diang ae Capdll Conadl G lagieag delbda &1 8 5 1977 A
dcbll agd Gl aana Ciyh 0 (gyaa 1419 4w aaly e A Ayl

40 .M\

39 http://www.ecssr.com/ consulté le 28/08/2015.
40 http://library.tafsir.net/review/6218 consulté le 25/07/2015.
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el ol B g e g Aaad o ADe Lbdad Aala 1 B Gl

D OLA B Ll Gilag¥ (A s g

Al Y Sl

C e Chug daayt| 5 Dl gl & deay )
OB s
But those who have | And those who belive (in | el Lz, i1 2,005

faith and work

righteousness, they are
companious of  the
Garden : therein shall

they abide (for ever )** .

the oneness of Allah s
Islamic Monotheism) and
do righteous good deeds,
they are dwellers of
Paradise, they will dwell
therein

V.2 :257)4

forever.(see

ks +b B Ll

- 825,a)- 0yl

ol (e ade claidl Loy o lall Gl Jgluiall syl sas Lad) ¢ Ja&ll o) 6

L) e Adadlll oda (3lEE) Juals cue) 88 5 poped) 5 dngall 5 A 5 Al

B okl 8 o)l cpiall diay dahasil

41 taqi-ud-din Al hilali mohammad, Muhsin, Khan, The Noble Qur’an,king fahd complex for the printing
of the Holy Qur’an, Madinah,K.S.A, p 17
42 Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r-an,English translation of the meanings and commentary,p11

1930aig 751 caaysill 5 piall 2l sdll alle e uil) deal G0 2313 g (1 A1 03 A )5 ,Y) ol Ay sall gl ol 43
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Cagyrall 5 Jghiall Jmally ols 430 8 Lad) Jadl o Jaadl JEa) 138 DA (g
ab diall o laliee J3 ) BUYI (e Yl 5 legpd 5SY) Ladlll g8
QBWJ&M\&JX\&SJ&Q@_%M}C)AJSJ%C}AMM

lean s Jilaal) & 5 3g5datyl 4Rl 4 Garden ddadly Lall e Caug lgan s
& et 3y ) paradise Al A e 5 Dl gl & e S
. .J‘)jﬂus‘ji pI2a

Paradise : the abode of Adam and Eve before the Fall 1 the biblical account

of the creation; the Garden of Eden.**

obel) A I Il 8 e gy of Wl i cofian il SIS Lildas (DA (e
QLS e lieDUa) dind (Fiall Jiaey Zyhlady) 4alll 3 Gardenia aai cua
Bl ) il JadYl e Ly (JadY)) Ayl &) 3 ()
You shall not ;Y lgie <2 Garden ddasly daa yie 3al) 4aK Las 4 4yl

P 5 S e USTY W J6 1o s i 5 eat of every tree of the garden
Ljlie Ay Aaad Load Jead ddadlll oda dpalany) Z8EN & adl 5 13

b SEN Bl e Caugy slehe at)y Jsi o (S 13 ag) (S0 Ayl dadlly

44 http://www.oxforddictionaries.com consulté le 22/08/2015
4> http://st-takla.org/Holy-Bible .html consulté le 22/08/015
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Ll « Garden ikl aajd o e ST A AV Lall a5 A oadl) 1
& o0 Al g Paradise: ikl Wlaa i G Guasay Sl cpall 8 daa 5
o ol ulS Legian s G113 W s i) (T elsm 5 ol Jjie glaiy) 4310
Gl ) QUS DA e Dial) A 255 8 86 U)S3 L aldie) 5 el
Aall 1S €] 4l Paradise dd8 f Jaall oS cOlall ddadly leasd
Al e Bl o) sl g8 AT Alle 5 sla A Cpalusdd) nie £all
lgiaa s cul€ (K1 g ABhge cwlS Garden AdS laa) G o3 it of (Ko

. Sl ) il Paradise 4.y

42



O cla ¢ A JEa

perpetual bliss: they

shall enter there, as
well as the righteous
among their fathers,
their spouses, and
their offspring: and
angels enter unto
them from every

gate?’

C el Caug e | s (D) ) L ans )
c OB s
Gardens of | Adn (Eden) Paradise | ~lo 45 Wilzy ol &is

(everlasting Gardens),

which they shall enter
and (also) those acted
righteously from among
their fathers, and their
wives, and their
offspring and angels
shall enter unto them

from every gate*® .

05 el sl e
Ko el el Kol

L;@cﬁ\&@\&jﬂwm\m& POBS Gl aedi & SO

VT et 4 (zopall 5 zod) Adgn e Al J& Puad Tal) & &) JB

U s o Baaa ol 0 V) Ay Y s YT Al b JS el

csaed) Al 5 elagdl) 5 el 5 Jull e &iall diae ;oo Gilia : el

Bl lially amy aglsn Gulilly

46 tagi-ud-din Al hilali mohammad, Muhsin Khan, The Noble Qur’an,op cit,p324.
47 Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r-an,op cit, p197.
AS510acs 8845aacdnk Hla (dadls dasa (p ‘;A\.ul é:ﬁ;j‘ﬁq_)ﬂ\ u‘)ﬂ\ Dadicladlalle A< o) 48
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S Qisliy A e ce deag Gie lia Jb rgplal) it S5 LS

A e clia o ) cagdy agicls Caie agl Gl

ansl 4 mmal) 5 ccliall dlea (e Dal an) s JiE: Aeadl L) Gl JB
ald (e Alia leasea o o JY Byl 5 gae clia e ccliall dlaal
JE caidag salll Edde 5 e S Y oAl Gie 8 calsdl) 5 ALY (o
Osatty il BY JIA o€y ) als die 5 Al Clia 4t 5 " i g psall
A0l 5 Cauall 48

Al oda LS Cam { oo clia )kl A1 8 Ll JBa 1 DA (e
b AUIS A5y Aal Lghea 5 CilSE Gl ol Gl (K1 5 Adal) 31aal A8 e
continuons aylaiyL Jx3 Sl Garden of perpetual: Je Caug lean s
-l

Adn (Eden) 1k Geae 5 Bl gl & s WS
everlasting : lasting for 5 , Paradise,(everlasting garden)

ever’!,

Lia o I 5¥ Amadalle i pal) Gu )l aleae g yra 5o Sl (st (AN (h dasli e Ol qalane (s kall®®
421 0=¢ 19940 )
193 il g e g sl aall 50
Slhttp://www.oxforddictionaries.com consulté le 25/08/2015
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O Badl Giiaa il AS i calsall et ddia o Agyall ARl 8 e Adadl
Sl ) 8 e IS Jab LS cansill 8 Dalie Lglud Slaxtinl cpes jiall
OlAl & cliall aed Aden e 3dS) Gl Y1 bl Aili) Gl s
Iy dalady) Gl 4 cmadl L] dGlas ddia Geeagiall L 2 Y Sl
G dal) Al Caay e A JDEl Slacy) cldle e Adle yiiag
& sallall YL gaallall fpiegall aidl AV oda 8 Gaally Ciiagg Al

Aall 8 jead Ll L3 G bapud ) caliadl oda
Garden of Eden : o deajie dkaalll o2 Laa 5 Jaady) Ao LDl diey
Bl g Gl oSa 13 (Al il g e oy e OIS )
ang O it Ua (e dgpal) 42D 45560 Al AVAD (et Jead dyhlaty)
fany @il Laine gaall il 5 Gl CulS A a5 D gl &

52 http://st-takla.org/Holy-Bible .html consulté le 25/08/2015

45



el alia : GAAY (i)

5 Dl el & deas

OB s

Y

As to the Righteous (
be)

they will in a

position of security™ .

Verily, the Muttaqun (
the pious — see V.2:2)
will be in place of

security >,

Obsll.opel alBs d Gl )

A1

e il 28 in a5 3AY) b o {odl plie 3} 2 LISl i 3 S0

5 Ol e cnal gl g e g a5 b IS e gz Al 5 Gigall e

3 iladl 5 il Sl s was

5 eaieUa ool V@) ) B 1 080 M Jsiy 1 (gplall i 3 S3 LS
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To the righteous (
when) it is said ““ what
is it that your Lord has

revealed? They say, “all
that is good.” To those
who do good, there is
good in this world, and
the home of the
hereafter is even better

and excellent indeed is

And (when) it is said to
those who are the
Muttaqun (the pious- see
V.2 :2) “ what is it that
your Lord has sent
down? They say: “that
which is good” .For those
who do good in this
world, there is good, and

the home of hereafter

the home of the | will be better. and
righteous.” | excellent_indeed will be

the home (i.e.Paradise
of the Muttaqun ( the
pious-see V.2:2) 38,
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Paradise : they will | Firdaus (Paradise)
dwell therein for ever | .They  shall  dwell

Who  will  inherit | who shall inherit the | &l 424 e3Ssdl b el
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therein forver® .

oo 5 adde A loa b Jsey of Gummaall 8 a1 LIS o) i B S
:J&

A 4k 5 lal) daug) 5 Tall el a8l gl olluls Lal) il 1y
O lesll e 4858 5 il lell

s el 13 il " g Gl " eR3 e Js 1 gl i S5 LS

7 el i gl

64 tagi-ud-din, Al hilali, mohammad, Muhsin, Khan The Noble Qur’an,op cit,p455
85 Youcef,abdullahAli, The Holy qu'r-an op cit,p279

46402 ¢l g yoe SN (196
351 sl c;‘)m‘";‘):\ﬂ\m

50



lebomdl o J& 5 (Eiall paen o JE and Gusadl) 1 agysal) 28l o) JB LS
5 ebud) z gyl Jual 5 cliall (e ope (e a3 Gal 4K cadle]
Dl JB 5" alieY) ad A Gl s e JB il z )l
Ball o : Al JB 5 55 gl 1paddih a)S JW cag S cld Ta gl
tepad) WS (e Canans Lad sl 1B 5 3l L) sa 5 OladY L Adld

CO8 el ade eV cald)l el

G 5o g e S g Gl Al (ugapdll dladl Cileasi PlA e La3l
AaS e (il U Legl Cun clegiangi 8 Gl g 4 Dl ol
LYY 88 Al Blgle usaydll 31l g5l Y Paradise kil G aty (sl
Paradise : aiall ddadl Ly 88 & (e 5 Dl cuall & o 558 38l
485 5 gkl 5 Tl el g sl ol LIS ) et 8 S0l G
ol Sy cAdsll g Aada) dea il sl Paradiseial G ol eyl Gise

cousdll Akl o Usdla 2 e Caugy A il dpully Juadl Logiian i

Gl 5 ol il Gl s 5 Dl cpall 8 deas ) Jsi G oKy

el Jasa b 53 Lpaaiit S e Chg Aang e e

20102 ¢l g e Ay ) g il (l68

51



5 okl Gl & Ay

OB g

O my people ! this life of
the present is nothing but
(temporary) convenience
: It is the hereafter that is
the home that will last”

O my people! Truly,
this life of the world is
nothing but a (quick
passing) enjoyment, and

verily, the home that

will remain forever® .
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Those who patiently And those who ("@ 455 23 d*d‘ﬁ
persevere, seeking the remain patient, )
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countenance of their| seeking their Lord’s i 7
Lord; establish regular | countenance, perform | 22 AM;L\J Oetsdas il B
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_ A Lk L e
the gifts) we have| salat), and spend out 2T & WL i
bestowed  for  their | of that which we have | .(22.¢ )

sustenance, secretly and
openly; and turn off Evil
with good : for such there

is the final attainment

of the (etrnel) home”

bestowed on them,
secretly and openly,
and defend evil with

good, for such there

is a good end 4.
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Those are the ones | Those will be rewarded | ;o ¢ B3l 052 21,

who will be rewarded | with the highest place
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with the highest place | (in _paradise) because - 5% & ks

in _heaven, because of | of their patience. therein (75)
their patient constancy | they shall be met with
: therein shall they be | greetings and the word
met with salutation | of peace and respect.”

and peace.®
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Who has, out of his
bounty, settled us in a

home that will last : no

of

toil nor sense
weariness shall touch us

therein . 8

Who, out of his Grace,
has lodged us in a home

that will last forever,

where toil will touch us
not nor weariness will

touch us.??
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midest oh Gardens and
Rivers In a sure
abode with A
Sovereign

omnipotent®’.

Gardens and Rivers
(Paradise) in a seat of

truth(i.e Paradise),

near the omnipotent
king( Allah the one,
the All-Blessed,the
Most high, the owner
of Majesty and

Honour 8
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What is the life of this
world but amusement
and play But Verily
the of
hereafter- that is Life

Home the

indeed, if they but

knew.%*

And this life of the

world is only an
amusement and play!
Verily, the Home of
the hereafter-that 1is

the life indeed(

i.e.the eternal life

that will never end),
if they but knew *°
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Abstract :

Our research, Translation Of the Descriptions of Paradise deals
with the synonymous words of the Holy Quran.It also includes
the study of the problematic of the synonymous words and their
equivalents in English according to Youcef Ali, Tekei Eddine
El Hillali and Mouhcin Khan and their method in dealing with
those terms .The objective of our study is to know the different
strategies used by the translators while translating those words.
We have chosen Quran and its translation into English .Via our
analysis to the synonymous words , we compare the source text
in Arabic and the target one in English .We also tried to identify
the techniques which are used to translate the selected words.
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